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Cem-Implant™ 
Non-eugenol, self-cure resin cement for implant retained crowns

For professional dental use only

ENEN   INDICATIONS 
•	 Non-eugenol, acrylic-urethane polymer based temporary cement for implant luting.
•	 Long-term cementation for permanent implant retained restorations and long-term provisionals.

PROPERTIES
•	 Self-cure cement. 
•	 ISO 4049 Classification: Type 2, Class 1.
•	 Rigid final set that ensures marginal seal and firm retention. 
•	 Available in 2 shades: gingival and white. To see shade guide visit www.bjmlabs.com.
•	 Cem-Implant has been on the market since 2004 with no changes in formula. No complaints of any health-

related or chemical performance issues were received. 

CAUTION!
•	 Though rare, some individuals may be sensitive to this product. If an allergic reaction occurs, discontinue 

use, remove from patient, and refer patient to a physician.
•	 Contains materials which: irritating to eyes / irritating to respiratory system and skin / may cause 

sensitization by skin contact. For complete symbols guide see below.

COMPOSITION

Essential ingredients – BASE % wt. Essential ingredients – CATALYST % wt.

Urethan dimethacrylate <60% Urethan dimethacrylate <60%

Triethylenglycoldimethacrylate <20% Triethylenglycoldimethacrylate <40%

2-hydroxyethylmethacrylate <20% Benzoyl Peroxide <5%

Polymerization activators <5% Fumed Silica <5%

Fumed silica <5% Zirconium oxide <10%

Titanium oxide <1%

Zirconium oxide <10%

FILLER CONTENT
The filler system comprises modified silica and minerals:
10-20 weight-% or 2-10 volume-%.
The particle size of the fillers range: <6 um.

INSTRUCTIONS FOR USE
Note: 
•	 Only a small bead of Cem-Implant around the margin is necessary to securely hold your crown. This is 

especially true with highly retentive restorations. Using less cement saves money and allows for easy 
retrievals!

•	 Tips are for single patient use only to prevent cross-contamination between patients.
•	 Use one Detachable Manual Adapter per one syringe lifetime.

1.	Check fit, occlusion, and proximal contacts. Complete all finishing procedures.
2.	Dry and isolate the prepared abutments. Absolute dryness is not necessary, but obvious contamination 

should be avoided.
3.	Make sure the interior of the restoration is clean and dry. To facilitate future removal of implant restorations, 

lubricate the surface of the abutment with a thin layer of K-Y Jelly® or other water-based lubricant.
4.	Automix (When using a dual-barrel syringe with automix syringe mix tip): a) Bleed the syringe before 

installation of the automix syringe mix tip. Mount a new, automix syringe mix tip onto the dual-barrel 
syringe and bleed the syringe again. This ensures complete flow of Base and Catalyst components. b) 
Dispense a small bead of Cem-Implant onto a microbrush or spatula. 

Hand Mix (When using a dual-barrel syringe with Detachable Manual Adapter): a) Bleed the syringe 
before installation of the Manual Adapter. Mount a new manual adaptor onto the dual-barrel syringe and 
bleed the syringe again. This ensures complete flow of Base and Catalyst components. b) Using a clean 
spatula or mixing stick, mix the two components into a homogenous paste.
Hand Mix (When using a two syringes system of Base and Catalyst): a) Extrude equal amount of Base 
and Catalyst onto the selected mixing surface. b) Using a clean spatula or mixing stick, mix the two 
components into a homogenous paste.

5.	Apply a thin layer of cement along the inside wall of the cervical third of the restoration, making sure to 
completely coat the margin with cement. This approach helps to reduce the amount of excess cement 
expressed apically while providing the desired retrievability.

6.	Firmly seat the crown and either hold in place or have the patient gently close on a cotton roll until the 
initial set. The initial set is characterized by a distinct gel state. Excess cement is best removed in its gel 
state, after reaching the material working time, with a scaler or explorer.

7.	Tightly re-cap syringes after use.
8.	For the material time indications, see table below. 

Time indications:
The working and setting times depend on the ambient and oral temperature.
The times shown are based on conditions relevant for practice.

min:sec

Working time at ambient temperature >01:30

Intra-oral setting time <05:00

• Mixing options:
Note: working and setting times complies to the mentioned above range without dependence on mixing options.

Mixing options Ratio

Automix - 1 Automix syringe 1:1 - Equal amount of Base and Catalyst 

Hand Mix - 1 Automix syringe with Detachable Manual Adapter 1:1 - Equal amount of Base and Catalyst

Hand mix - 2 separate syringes 1:1 - Equal amount of Base and Catalyst

STORAGE AND DISPOSAL
•	 Do not store above 24°C (75°F)
•	 Keep product in original packaging
•	 For optimum freshness, keep refrigerated
•	 Do not freeze
•	 If refrigerated, allow the syringe to reach room temperature
•	 To obtain SDS or IFU visit www.bjmlabs.com
•	 Do not use after expiration date. See expiry date on the label
•	 Shelf life is 2 years after the date of manufacturing
•	 Empty product can be safely disposed after use in an intended regular waste container. The product does 

not require special disposal instructions or precautions and is harmless to the environment.

Cem-Implant™ 
Ciment en résine autopolymérisable sans ergol pour les couronnes sur implants

Uniquement à usage dentaire par des professionnels

FRFR   INDICATIONS
•	 Cem-Implant est un ciment provisoire à base de polymère acrylique et de polyuréthane, sans ergol, 

destiné au collage d'implants.
•	 Cimentation à long terme pour les restaurations sur les implants permanents et les provisoires à long terme.

PROPRIÉTÉS
•	 La classification de Cem-Implant selon la norme ISO 4049 est de type 2, classe 1.
•	 Cem-Implant est un ciment auto-polymérisant. 
•	 L'ensemble final Cem-Implant Rigid assure une étanchéité marginale et une rétention efficace.
•	 Cem-Implant est sur le marché depuis 2004, sans changement de formule. Aucune plainte concernant des 

problèmes de santé ou de performance chimique n'a été reçue. 
•	 Est disponible en 2 nuances: gingival et blanc. Pour voir les nuances, visiter le site www.bjmlabs.com.

PRÉCAUTIONS
Informations importantes sur l'application: Il suffit de déposer une petite perle de Cem-Implant autour 
de la marge pour maintenir votre couronne en toute sécurité. Cela est particulièrement vrai pour les 
restaurations hautement rétentives. Utiliser moins de ciment permet d'économiser de l'argent et de faciliter 
les récupérations !

ATTENTION !
•	 Bien que rare, certaines personnes peuvent être sensibles à ce produit. Si une réaction allergique se 

produit, interrompre l'utilisation, enlever du patient et référer le patient à un médecin.
•	 Cem Implant contient des matériels qui: irritent les yeux / irritent le système respiratoire et la peau / 

peuvent provoquer une sensibilisation par contact avec la peau. Pour le guide complet des symboles, voir 
ci-dessous.

COMPOSITION

Ingrédients essentiels – BASE % en poids Ingrédients essentiels – CATALYSEUR % en poids

Diméthacrylate d'uréthane <60% Diméthacrylate d'uréthane <60%

Triéthylenglycoldiméthacrylate <20% Triéthylenglycoldiméthacrylate <40%

2-hydroxyéthylméthacrylate <20% Peroxyde de benzoyle <5%

Activateurs de polymérisation <5% Fumée de silice <5%

Fumée de silice <5% Oxyde de zirconium <10%

Oxyde de titane <1%

Oxyde de zirconium <10%

CONTENU DE L'AGENT DE REMPLISSAGE
Le système de remplissage est composé de silice et de minéraux modifiés:
10-20% en poids ou 2-10% en volume.
La taille des particules des agents de remplissage varie: <6 um.

MODE D'EMPLOI
Remarque:
•	 Il suffit d’appliquer une petite goutte de Cem-Implant sur le bord pour maintenir solidement la 

couronne en place. Cela est particulièrement vrai dans le cadre de restaurations hautement fidèles. 
Utiliser moins de mastic permet de faire des économies et de faciliter les extractions !

•	 Les embouts d'auto-mélange sont à usage unique afin d'éviter la contamination croisée entre les 
patients. 

•	 Utilisez un adaptateur manuel amovible par seringue.

Instructions d'auto-mélange
1.	Contrôler l'ajustement, l'occlusion et les contacts proximaux. Compléter toutes les procédures de finition.
2.	Sécher et isoler les piliers préparés. Il ne faut pas que tout soit absolument sec, mais toute contamination 

évidente doit être évitée.

3.	S'assurer que l'intérieur de la restauration est propre et sec. Pour faciliter le retrait futur des restaurations 
implantaires, lubrifier la surface du pilier avec une fine couche de K-Y Jelly® ou d'un autre lubrifiant à base d'eau.

4.	Purger la seringue avant d'installer l'embout de distribution de l'auto-mélange. Monter un nouvel embout 
distributeur d'auto-mélange sur la seringue à double compartiment de Cem-Implant et purger à nouveau 
la seringue. Cela assure un flux complet des composants de la base et du catalyseur. 

5.	Distribuer une petite perle de Cem-Implant sur un micro-pinceau ou une spatule. Appliquer une fine 
couche de ciment le long de la paroi intérieure du tiers cervical de la restauration, en veillant à recouvrir 
complètement le bord avec du ciment. Cette approche permet de réduire la quantité de ciment 
excédentaire exprimée apicalement tout en offrant la récupérabilité souhaitée.

6.	Placer correctement la couronne et soit la maintenir en place, soit demander au patient de la presser 
délicatement avec un rouleau de coton jusqu'à la fixation initiale. La fixation initiale se fait par un gel 
distinct. Le ciment excédentaire peut être enlevé à l'aide d'un détartreur ou d'un explorateur lorsqu'il est 
sous forme de gel, après avoir atteint le temps de prise du matériel.

7.	Pour les indications de temps du matériel, voir le tableau ci-dessous.
8.	Bien refermer la seringue après usage.

Instructions mélange à la main
1.	Extruder et appropriée de base et de catalyseur sur la surface de mélange choisie.
2.	À l'aide d'une spatule ou d'un bâton de mélange propre, mélanger les deux composants en une pâte 

homogène. 
3.	En utilisant le bâton de mélange ou le pinceau, appliquer une fine couche de ciment mélangé sur la surface 

intérieure nettoyée de la restauration.
4.	Placer correctement la couronne et soit la maintenir en place, soit demander au patient de la presser 

délicatement avec un rouleau de coton jusqu'à la fixation initiale. La fixation initiale se fait par une forme 
de gel distincte. Le ciment excédentaire peut être enlevé à l'aide d'un détartreur ou d'un explorateur 
lorsqu'il est sous forme de gel, après avoir atteint le temps de prise du matériel.

5.	Pour les indications de temps du matériel, voir le tableau ci-dessous.
6.	Bien refermer la seringue après usage.
7.	Indications de temps:
Les temps de mise en place et d'ajustement dépendent de la température ambiante et buccale.
Les temps indiqués sont basés sur des conditions pertinentes pour la pratique.

min:sec

Temps de prise à température ambiante >01:30

Temps d'ajustement intra-buccal <05:00

• Options de mélange:
Remarque: les temps de mise en place et d'ajustement sont conformes à la plage mentionnée ci-dessus sans 
dépendre des options de mélange.

Mixing Options Rapport

Auto-mélange - 1 seringue d'auto-mélange 1:1 - Quantité égale de base et de catalyseur

Hand Mix - 1 Automix syringe with Mélange à la main - 1 
seringue d'auto-mélange avec adaptateur manuel

1:1 - Quantité égale de base et de catalyseur

Mélange à la main - 2 seringues séparées 1:1 - Quantité égale de base et de catalyseur

CONSERVATION ET ÉLIMINATION
•	 Ne pas conserver à une température supérieure à 24°C (75°F).
•	 Conserver le produit dans son emballage d'origine.
•	 Pour une fraîcheur optimale, conserver au réfrigérateur.
•	 Ne pas congeler.
•	 Laisser la seringue atteindre la température ambiante si elle est conservée au réfrigérateur.
•	 Pour obtenir les documents SDS (Safety Data Sheets - Fiches de données de sécurité) et IFU (Instructions 

for Use - Mode d'emploi) visiter le site www.bjmlabs.com.
•	 Ne pas utiliser après la date d'expiration. Voir la date d'expiration sur l'étiquette.
•	 La durée de conservation est de 2 ans après la date de fabrication.
•	 Le produit vide peut être éliminé en toute sécurité après utilisation dans un conteneur à déchets ordinaire 

prévu à cet effet. Le produit ne nécessite pas d'instructions ou de précautions particulières pour son 
élimination et est sans danger pour l'environnement.

Cem-Implant™ 
Cemento de resina de autocurado sin eugenol para coronas retenidas por implantes

Solo para uso dental profesional

ESES   INDICACIONES
•	 Cem-Implant es un cemento temporal a base de polímero acrílico-uretano sin eugenol para la 

cementación de implantes.
•	 Cementación a largo plazo para restauraciones retenidas por implantes permanentes y provisionales a largo plazo.

PROPIEDADES
•	 La clasificación de Cem-Implant según la ISO 4049 es de Tipo 2, Clase 1.
•	 Cem-Implant es un cemento de autocurado. 
•	 El fraguado final de Cem-Implant Rigid garantiza un sellado marginal y una retención firme.
•	 Cem-Implant está presente en comercio desde 2004 sin cambios en la fórmula. Y sin haber recibido 

ninguna queja relativa a problemas de salud o de rendimiento químico. 
•	 Cem-Implant gingival está disponible en 2 tonos: gingival y blanco. Para ver la guía de colores, visite www.

bjmlabs.com.

PRECAUCIONES
Información importante sobre la aplicación: Solo se necesita una pequeña gota de Cem-Implant alrededor 
del margen para sujetar la corona de forma segura. Esto es especialmente cierto con las restauraciones 
altamente retentivas. ¡El uso de menos cemento permite ahorrar dinero y una fácil recuperación!

¡PRECAUCIÓN!
•	 Aunque es raro, algunas personas pueden ser sensibles a este producto. Si se produce una reacción 

alérgica, suspenda el uso, retírelo del paciente y remita el paciente a un médico.
•	 Cem-Implant contiene sustancias que: son irritantes para los ojos/irritantes para el sistema respiratorio 

y la piel/pueden causar sensibilización por contacto con la piel. Para obtener una guía completa de los 
símbolos, consulte a continuación.

COMPOSICIÓN

BASE – Ingredientes esenciales % en peso CATALIZADOR – Ingredientes esenciales % en peso

Dimetacrilato de uretano <60% Dimetacrilato de uretano <60%

Dimetacrilato de trietilenglicol <20% Dimetacrilato de trietilenglicol <40%

2-hidroxietilmetacrilato <20% Peróxido de benzoilo <5%

Activadores de la polimerización <5% Sílice pirógena <5%

Sílice pirógena <5% Óxido de circonio <10%

Óxido de titanio <1%

Óxido de circonio <10%

CONTENIDO DEL RELLENO
El sistema de relleno está compuesto de sílice modificada y minerales:
10-20 en peso-% o 2-10 en volumen-%.
El tamaño de las partículas de los rellenos varía: <6 um.

INSTRUCCIONES DE USO
Nota:
•	 Basta con colocar un pequeño reborde de Cem-Implant alrededor del margen para fijar de forma 

segura su corona. Esto se aplica específicamente a restauraciones muy retentivas. ¡El uso de menos 
cemento ahorra dinero y permite una fácil recuperación!

•	 Las puntas de automezcla son para uso de un solo paciente para evitar la contaminación cruzada 
entre pacientes.

•	 Utilice un adaptador manual desmontable por cada jeringa para siempre.

Instrucciones para la automezcla
1.	Compruebe el ajuste, la oclusión y los contactos proximales. Complete todos los procedimientos de acabado.
2.	Seque y aísle los pilares preparados. La sequedad absoluta no es necesaria, pero se debe evitar la 

contaminación obvia.

3.	Asegúrese de que el interior de la restauración esté limpio y seco. Para facilitar la extracción futura de 
las restauraciones con implantes, lubrique la superficie del pilar con una capa fina de KY Jelly® u otro 
lubricante a base de agua.

4.	Purgue la jeringa antes de colocar la punta dispensadora de automezcla. Coloque una nueva punta 
dispensadora de automezcla en la jeringa de doble cilindro Cem-Implant y vuelva a purgar la jeringa. Esto 
garantiza un flujo completo de los componentes base y catalizador. 

5.	Dispense una gota pequeña de Cem-Implant en un microcepillo o espátula. Aplique una capa fina de 
cemento a lo largo de la pared interior del tercio cervical de la restauración, asegurándose de cubrir 
completamente el margen con cemento. Este método ayuda a reducir la cantidad de cemento en exceso 
expresado apicalmente mientras proporciona la recuperabilidad deseada.

6.	Asiente firmemente la corona y manténgala en su lugar o haga que el paciente la retenga suavemente con 
un rollo de algodón hasta el fraguado inicial. El fraguado inicial se caracteriza por un gel distinto. El exceso 
de cemento se elimina mejor en su estado de gel, después de alcanzar el tiempo de aplicación del material, 
con un raspador o un explorador.

7.	Para las indicaciones del tiempo material, vea la tabla siguiente.
8.	Vuelva a tapar bien la jeringa después de su uso.

Instrucciones para mezclar a mano
1.	Extruya cantidad apropiada de base y catalizador sobre la superficie de mezcla seleccionada.
2.	Usando una espátula limpia o una varilla mezcladora, mezcle los dos componentes en una pasta homogénea. 
3.	Con la varilla mezcladora o el pincel, aplique una capa fina de cemento mezclado sobre la superficie 

interior limpia de la restauración.
4.	Asiente firmemente la corona y manténgala en su lugar o haga que el paciente la retenga suavemente con 

un rollo de algodón hasta el fraguado inicial. El fraguado inicial se caracteriza por un gel distinto. El exceso 
de cemento se elimina mejor en su estado de gel, después de alcanzar el tiempo de aplicación del material, 
con un raspador o un explorador.

5.	Para las indicaciones del tiempo material, vea la tabla siguiente.
6.	Vuelva a tapar bien la jeringa después de su uso.
7.	Indicaciones de tiempo:
Los tiempos de aplicación y fraguado dependen de la temperatura ambiente y oral.
Los tiempos mostrados se basan en condiciones relevantes para la práctica.

min:sec

Tiempo de aplicación a temperatura ambiente >01:30

Tiempo de fraguado intraoral <05:00

• Opciones de mezcla:
Nota: los tiempos de aplicación y fraguado cumplen con el rango mencionado anteriormente sin depender 
de las opciones de mezcla.

Opciones de mezcla Relación

Automezcla – 1 jeringa de automezcla 1:1 - Igual cantidad de base y catalizador

Mezcla manual – 1 jeringa de automezcla con 
adaptador manual

1:1 - Igual cantidad de base y catalizador

Mezcla manual – 2 jeringas separadas 1:1 - Igual cantidad de base y catalizador

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
•	 No almacene a temperaturas superiores de 24°C (75°F).
•	 Conserve el producto en su embalaje original.
•	 Para un frescor óptimo, manténgalo refrigerado.
•	 No congele el producto.
•	 Si está refrigerada, deje que la jeringa alcance la temperatura ambiente.
•	 Para obtener SDS o IFU, visite www.bjmlabs.com.
•	 No utilice el producto después de la fecha de caducidad. Consulte la fecha de caducidad en la etiqueta.
•	 La vida útil es de 2 años después de la fecha de fabricación.
•	 El producto vacío puede desecharse de forma segura después de su uso en un contenedor de desechos 

normal previsto. El producto no requiere instrucciones o precauciones especiales de eliminación y es 
inofensivo para el medio ambiente.

Cem-Implant™ 
Cemento auto-fotopolimerizzante a base resinosa, senza eugenolo, per corone su impianti

Solo per uso odontoiatrico professionale

ITIT   INDICAZIONI
•	 Cem-Implant è un cemento provvisorio a base di polimero acrilico-uretano senza eugenolo per la 

cementazione su impianti.
•	 Cementazione a lungo termine per ricostruzioni implantari definitive e provvisori a lungo termine.

PROPRIETÀ
•	 La classificazione Cem-Implant conforme a ISO 4049 è Tipo 2, Classe 1.
•	 Cem-Implant è un cemento autopolimerizzante. 
•	 L’indurimento finale nello stadio rigido di Cem-Implant garantisce una sigillatura dei margini e una tenuta salda.
•	 Cem-Implant è presente sul mercato dal 2004 sempre con la stessa formula. Non è mai stato oggetto di 

reclami per problemi relativi alla salute o alle prestazioni chimiche. 
•	 Cem-Implant disponibile in 2 colori: gengiva e bianco. Per vedere la guida ai colori visitare il sito web www.

bjmlabs.com.

PRECAUZIONI
Informazioni importanti per l’applicazione: Per tenere saldamente la corona in posizione è necessario 
applicare solo una piccola goccia di Cem-Implant intorno al margine.Questo consiglio è particolarmente 
valido per le ricostruzioni a elevata tenuta. Usare meno cemento fa risparmiare denaro e consente di 
eseguire le rimozioni più facilmente!

ATTENZIONE!
•	 Sebbene sia una reazione rara, alcuni soggetti potrebbero presentare sensibilità a questo prodotto. Se 

si verifica una reazione allergica, interrompere l’utilizzo del prodotto, rimuoverlo dal paziente e affidare 
quest’ultimo alle cure di un medico.

•	 Cem Implant contiene materiali che possono causare: irritazione agli occhi / irritazione alle vie respiratorie e alla pelle 
/ sensibilità per contatto epidermico. Per l’elenco dei simboli completo, consultare la guida riportata di seguito.

COMPOSIZIONE

Componenti essenziali – BASE % peso Componenti fondamentali – CATALIZZATORE % peso

Dimetacrilato di uretano <60% Dimetacrilato di uretano <60%

Trietilenglicoldimetacrilato <20% Trietilenglicoldimetacrilato <40%

2-idrossietilmetacrilato <20% Perossido di benzoile <5%

Attivatori di polimerizzazione <5% Silice fumata <5%

Silice fumata <5% Ossido di zirconio <10%

Ossido di titanio <1%

Ossido di zirconio <10%

CONTENUTO DEL FILLER
Il sistema del filler contiene silice modificata e minerali:
peso 10-20% o volume 2-10%.
La dimensione delle particelle del filler varia: <6 um.

ISTRUZIONI D’USO
Nota: 
•	 Per fissare la corona è sufficiente una sola goccia di Cem-Implant lungo il margine, in particolare per 

la conservativa con preparazioni altamente ritentive. L’utilizzo di una piccola quantità di cemento 
consente di risparmiare denaro e semplifica gli interventi di recupero.

•	 I consigli per l’automiscelazione sono rivolti solo per l’uso su un singolo paziente per evitare la 
contaminazione crociata tra pazienti

•	 Utilizzare un adattatore manuale rimovibile per la durata di ciascuna siringa.

Istruzioni per l’automiscelazione
1.	Verificare l’adattabilità, l’occlusione e i contatti prossimali. Completare tutte le procedure di finitura.
2.	Asciugare e isolare i monconi preparati. Non è necessaria un’asciugatura completa, tuttavia ogni 

contaminazione dovrebbe essere evitata.

3.	Assicurarsi che l’interno della ricostruzione sia pulito e asciutto. Per facilitare una possibile rimozione 
futura della ricostruzione implantare, lubrificare la superficie del moncone con un sottile strato di K-Y 
Jelly® o altro lubrificante a base di acqua.

4.	Provare la siringa prima di posizionare il puntale automiscelante. Posizionare un puntale automiscelante 
sulla siringa di Cem-Implant e provare ancora la siringa. Così facendo si garantisce una perfetta fuoriuscita 
di base e catalizzatore. 

5.	Distribuire una piccola goccia di Cem-Implant su un pennellino o una spatola. Siringare un sottile strato di 
cemento lungo la parete interna del terzo cervicale della ricostruzione, assicurandosi di coprire il margine 
completamente con il cemento. Questa operazione consente di ridurre la quantità di cemento in eccesso 
che fuoriesce in posizione apicale, oltre a fornire la rimovibilità desiderata.

6.	Posizionare saldamente la corona e tenerla ferma oppure far chiudere la bocca al paziente facendogli 
mordere un rullo salivare sino all’inizio dell’indurimento. L’inizio dell’indurimento del materiale è 
caratterizzato da un’evidente fase gel. Il cemento in eccesso può essere rimosso quando è nello stato di 
gel, una volta raggiunto il tempo operativo del materiale, con uno scalpello o uno specillo.

7.	Per le indicazioni dei tempi del materiale, consultare la tabella di seguito.
8.	Dopo l’uso chiudere la siringa stringendo saldamente il tappo.

Istruzioni per la miscelazione manuale
1.	Estrudere base e catalizzatore sulla superficie scelta per la miscelazione.
2.	Usando una spatola o un bastoncino di miscelazione puliti, miscelare i due componenti formando una 

pasta omogenea. 
3.	Con il bastoncino di miscelazione o un pennellino, applicare uno strato sottile di cemento sulla superficie 

interna della ricostruzione pulita e asciutta.
4.	Posizionare saldamente la corona e tenerla ferma oppure far chiudere la bocca al paziente facendogli 

mordere un rullo salivare sino all’inizio dell’indurimento. L’inizio dell’indurimento del materiale è 
caratterizzato da un’evidente fase gel. Il cemento in eccesso può essere rimosso quando è nello stato di 
gel, una volta raggiunto il tempo operativo del materiale, con uno scalpello o uno specillo.

5.	Per le indicazioni dei tempi del materiale, consultare la tabella di seguito.
6.	Dopo l’uso chiudere le siringhe stringendo saldamente il tappo.
7.	Indicazioni sui tempi:
I tempi operativi e di indurimento dipendono dalla temperatura dell’ambiente e del cavo orale.
I tempi riportati si basano sulle condizioni relative a uno studio odontoiatrico.

min:sec

Tempo operativo a temperatura ambiente >01:30

Tempo di indurimento intraorale <05:00

• Opzioni di miscelazione:
Nota: i tempi operativi e di indurimento sono conformi all’intervallo sopra indicato indipendentemente 
dalle opzioni di miscelazione.

Opzioni di miscelazione Rapporto

Automiscelazione - 1 siringa per automiscelazione 1:1 - Base e catalizzatore in parti uguali

Miscelazione manuale - 1 siringa per automiscelazione 
con adattatore manuale

1:1 - Base e catalizzatore in parti uguali

Miscelazione manuale - 2 siringhe separate 1:1 - Base e catalizzatore in parti uguali

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
•	 Non conservare a una temperatura superiore a 24°C (75°F).
•	 Conservare il prodotto nella confezione originale.
•	 Per una freschezza ottimale, conservare il prodotto in frigorifero.
•	 Non congelare.
•	 In caso di conservazione in frigorifero, attendere che la siringa raggiunga la temperatura ambiente.
•	 Per consultare la scheda dati di sicurezza o le istruzioni per l’uso, visitare il sito www.bjmlabs.com.
•	 Non usare dopo la data di scadenza. Vedere la data di scadenza sull’etichetta.
•	 II periodo di conservazione è di 2 anni dalla data di produzione.
•	 Il prodotto vuoto può essere smaltito in sicurezza dopo l’uso in un normale contenitore per rifiuti 

apposito. Il prodotto non richiede istruzioni o precauzioni particolari per lo smaltimento ed è innocuo per 
l’ambiente.

Cem-Implant™ 
Cimento de resina auto-polimerizável sem eugenol para fixação de implantes de coroas

Somente para uso profissional odontológico

PTPT   INDICAÇÕES
•	 Cem-Implant é um cimento temporário sem eugenol a base de polímero acrílico-uretano para cimentação 

de implantes.
•	 Cimentação de longa duração para restaurações sobre implantes permanentes e provisórios de longa duração.

PROPRIEDADES
•	 A classificação de Cem-Implant de acordo com ISO 4049 é Tipo 2, Classe 1.
•	 Cem-Implant é um cimento autopolimerizável. 
•	 O conjunto final de Cem-Implant Rigid garante uma vedação marginal e uma retenção firme.
•	 Cem-Implant está no mercado desde 2004 sem alterações na fórmula. Nunca recebeu nenhuma 

reclamação por qualquer problema relacionado à saúde ou ao desempenho químico. 
•	 Cem-Implant está disponível em 2 tons: gengival e branco. Para ver o guia de tonalidades, visite www.

bjmlabs.com.

PRECAUÇÕES
Informações importantes sobre a aplicação: Basta apenas uma gota de Cem-Implant ao redor da margem 
para fixar a coroa de modo seguro. Isso é especialmente importante para restaurações de alta restauração. 
Usar menos cimento permite poupar dinheiro e facilita a recuperação!

CUIDADO!
•	 Embora raro, algumas pessoas podem ser sensíveis a este produto. Se ocorrer uma reação alérgica, 

interrompa o uso, remova-o do paciente e encaminhe o paciente a um médico.
•	 Cem Implant contém materiais que:são irritantes para os olhos / irritantes para as vias respiratórias e pele 

/ podem causar sensibilização em contacto com a pele. Para uma guia completa dos símbolos ver abaixo.

COMPOSIÇÃO

Ingredientes essenciais – BASE % em peso Ingredientes essenciais – CATALISADOR % em peso

Dimetacrilato de uretano <60% Dimetacrilato de uretano <60%

Trietilenoglicoldimetacrilato <20% Trietilenoglicoldimetacrilato <40%

2-hidroxietilmetacrilato <20% peróxido de benzoíla <5%

Ativadores de polimerização <5% Sílica Pirogênica <5%

Sílica pirogênica <5% Óxido de zircônio <10%

Óxido de titânio <1%

Óxido de zircônio <10%

CONTEÚDO FILLER
O sistema de enchimento compreende sílica modificada e minerais:
10-20% em peso ou 2-10% em volume.
O tamanho da partícula dos enchimentos varia: <6 um.

INSTRUÇÕES DE USO
Nota: 
•	 É necessária apenas uma pequena quantidade de Cem-Implant em torno da margem para fixar 

firmemente a coroa. Isto aplica-se especialmente a restaurações altamente retentoras. A utilização 
de uma menor quantidade de cimento poupa dinheiro e permite uma fácil recuperação!

•	 As pontas de auto-mistura são para uso em um único paciente, para evitar contaminação cruzada 
entre pacientes.

•	 Utilize um adaptador manual descartável por cada vida útil da seringa.

Instruções auto-mistura
1.	Verifique o ajuste, a oclusão e os contatos proximais. Complete todos os procedimentos de acabamento.
2.	Seque e isole os pilares preparados. Não é necessário secar totalmente, mas a contaminação deve ser evitada.

3.	Certifique-se de que o interior da restauração esteja limpo e seco. Para facilitar a remoção futura de 
restaurações de implantes, lubrifique a superfície do pilar com uma camada fina de K-Y Jelly® ou outro 
lubrificante à base de água.

4.	Purgue o ar da seringa antes de instalar a ponta de distribuição da mistura automática. Monte uma nova 
poita dispensadora de auto-mistura na seringa com duplo cilindro Cem-Implant e purgue novamente a 
seringa. Isso garante um fluxo completo dos ingredientes base e do catalisador. 

5.	Dispense uma pequena gota de Cem-Implant sobre uma em um micro-escova ou uma espátula. Aplicar 
uma camada fina de cimento ao longo da parede interna do terço cervical da restauração, certificando-
se de revestir completamente a margem com cimento. Este método permite reduzir a quantidade de 
cimento em excesso expressa apicalmente, enquanto fornece a recuperabilidade desejada.

6.	Posicione a coroa firmemente e segure-a no lugar ou peça ao paciente que a segure suavemente com 
um rolo de algodão até o ajuste inicial. O ajuste inicial é caracterizado por um estado de gel nítido. O 
excesso de cimento é removido com mais facilidade quando está em estado de gel, após atingir o tempo 
de atuação do material, com um raspador ou explorador.

7.	Para as indicações de tempo do material, consulte a tabela abaixo.
8.	Feche bem a seringa após o uso.

Instruções de mistura de mão
1.	Extrudir de base e catalisador na superfície de mistura selecionada.
2.	Usando uma espátula limpa ou bastão de mistura, misture os dois componentes formando uma pasta homogênea. 
3.	Usando o bastão de mistura ou um pincel, aplique uma camada fina do cimento misturado na superfície 

interna limpa da restauração.
4.	Posicione a coroa firmemente e segure-a no lugar ou peça ao paciente que a segure suavemente com 

um rolo de algodão até o ajuste inicial. O ajuste inicial é caracterizado por um estado de gel distinto. O 
excesso de cimento é removido com mais facilidade quando está em estado de gel, após atingir o tempo 
de atuação do material, com um raspador ou explorador.

5.	Para as indicações de tempo do material, consulte a tabela abaixo.
6.	Feche bem a seringa após o uso.
7.	Indicações de tempo:
Os tempos de atuação e endurecimento dependem da temperatura ambiente e oral.
Os tempos mostrados são baseados em condições relevantes para a prática.

min:seg

Tempo de trabalho à temperatura ambiente >01:30

Tempo de configuração intra-oral <05:00

• Opções de mistura:
Nota: os tempos de trabalho e configuração estão em conformidade com a faixa mencionada acima, e não 
dependem das opções de mistura.

Opções de mistura Relação

Auto-mistura – 1 seringa auto-mistura 1:1 - Igual quantidade de base e catalisador

Mistura manual – 1 seringa de auto-mistura com 
adaptador manual

1:1 - Igual quantidade de base e catalisador

Mistura manual - 2 seringas separadas 1:1 - Igual quantidade de base e catalisador

ARMAZENAMENTO E DESCARTE
•	 Não armazene acima de 24°C (75°F).
•	 Mantenha o produto na embalagem original.
•	 Para um frescor perfeito, mantenha-o refrigerado.
•	 Não congele.
•	 Se refrigerado, espere que a seringa atinja a temperatura ambiente.
•	 Para obter SDS ou IFU, visite www.bjmlabs.com.
•	 Não use após a data de validade. Veja a data de validade na etiqueta.
•	 O prazo de validade é de 2 anos após a data de fabricação.
•	 O produto vazio pode ser descartado com segurança após o uso em um recipiente de lixo regular adequado. O 

produto não requer instruções ou precauções especiais de descarte e é inofensivo para o meio ambiente.

Cem-Implant™ 
Eugenolfreier, selbsthärtender kompositzement für implantatgetragene kronen

Nur für den zahnärztlichen gebrauch

DEDE   INDIKATIONEN
•	 Cem-Implant ist ein provisorischer Zement auf Urethan-Acrylpolymer-Basis ohne Eugenol zur 

Verwendung auf Implantaten.
•	 Langzeitzementierung für permanente, implantatgetragene Restaurationen und Langzeitprovisorien.

EIGENSCHAFTEN
•	 Klassifizierung von Cem-Implant nach ISO 4049: Typ 2, Klasse 1.
•	 Cem-Implant ist ein selbsthärtender Zement. 
•	 Im starren Endzustand gewährleistet Cem-Implant gute Randabdichtung und sichere Retention.
•	 Cem-Implant ist seit 2004 auf dem Markt und die Rezeptur wurde nicht seither nicht geändert. Bisher sind 

keine Beschwerden hinsichtlich gesundheitlicher Probleme oder chemischer Leistungen eingegangen. 
•	 Cem-Implant ist in 2 Farben erhältlich: Gingiva und Weiß. Um den Farbschlüssel zu sehen, besuchen Sie 

bitte www.bjmlabs.com.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Wichtige Hinweise zur Anwendung: Es ist nur ein Tropfen Cem-Implant rings um den Rand notwendig, um 
Ihre Krone sicher zu halten. Dies gilt insbesondere bei Restaurationen mit hoher Retention. Die Verwendung 
von weniger Zement lässt Geld sparen und ermöglicht ein einfaches Entfernen!

ACHTUNG!
•	 Auch wenn es selten vorkommt, können einige Personen auf dieses Produkt empfindlich reagieren. Sollte 

eine allergische Reaktion eintreten, die Anwendung abbrechen, das Produkt entfernen und den Patienten 
an einen Arzt überweisen.

•	 Cem Implant enthält Stoffe, die augenreizend / atemwegsreizend / hautreizend sind / Sensibilisierung 
durch Hautkontakt verursachen können. Vollständige Symbolübersicht siehe unten.

ZUSAMMENSETZUNG

Wesentliche inhaltsstoffe– BASIS gew.-% Wesentliche inhaltsstoffe– KATALYSATOR gew.-%

Urethandimethacrylat <60% Urethandimethacrylat <60%

Triethylenglycoldimethacrylat <20% Triethylenglycoldimethacrylat <40%

2-Hydroxyethylmethacrylat <20% Benzoylperoxid <5%

Polymerisationsaktivatoren <5% Pyrogene Kieselsäure <5%

Pyrogene Kieselsäure <5% Zirconiumdioxid <10%

Titandioxid <1%

Zirconiumdioxid <10%

FÜLLSTOFFGEHALT
Das Füllstoffsystem besteht aus modifizierter Kieselsäure und Mineralien:
10-20 Gew.-% oder 2-10 Vol.-%.
Partikelgröße der Füllstoffe: <6 µm.
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Cem-Implant TM

Non-eugenol, self-cure resin cement for 
implant retained crowns
Ciment en résine autopolymérisable sans 
ergol pour les couronnes sur implants
Cemento de resina de autocurado sin 
eugenol para coronas retenidas por 
implantes
Cemento auto-fotopolimerizzante a base 
resinosa, senza eugenolo, per corone su 
impianti
Cimento de resina auto-polimerizável sem 
eugenol para fixação de implantes de coroas 

Eugenolfreier, selbsthärtender 
kompositzement für implantatgetragene 
kronen
Bez eugenolu, samoutwardzalny cement 
żywiczny do koron mocowanych na 
implantach
Ciment pe bază de rășină, cu autoîntărire, 
fără eugenol, pentru coroane dentare 
reținute pe implanturi
Αυτοπολυμεριζομενη ρητινωδης κονια 
χωρις ευγενολη για στεφανες που 
συγκρατουνται με εμφυτευμα

GEBRAUCHSANWEISUNG
Hinweis:
•	Nur ein kleiner Strang von Cem-Implant am Rand ist notwendig, um eine Krone sicher zu halten. Dies 

gilt insbesondere für stark retentive Restaurationen. Die Verwendung von weniger Zement spart 
Geld und ermöglicht eine einfache Entfernung! Die Automix-Spitzen sind nur für die Verwendung bei 
Einzelpatienten bestimmt, um Kreuzkontaminationen zwischen Patienten zu vermeiden.

•	Einen abnehmbaren manuellen Adapter pro Spritzenlebensdauer verwenden.

Anleitung für automatisches mischen
1.	Anpassung, Okklusion und Approximalkontakte überprüfen. Alle Nachbearbeitungsverfahren abschließen.
2.	Die vorbereiteten Abutments trocknen und isolieren. Vollkommene Trockenheit ist nicht erforderlich, 

aber offensichtliche Kontamination sollte vermieden werden.
3.	Sicherstellen, dass das Innere der Restauration sauber und trocken ist. Um das spätere Entfernen von 

Implantatrestaurationen zu erleichtern, die Oberfläche des Abutments mit einer dünnen Schicht K-Y 
Jelly® oder anderem Schmiermittel auf Wasserbasis schmieren.

4.	Die Spritze vor dem Aufsetzen der Automix-Applikationsspitze entlüften. Eine neue Automix-
Applikationspitze auf die Cem-Implant Doppelspritze aufsetzen und die Spritze erneut entlüften. Dies 
gewährleistet den vollständigen Durchfluss der Basis- und Katalysatorkomponenten. 

5.	Einen Tropfen Cem-Implant auf einen Mikroapplikator oder Spatel geben. Eine dünne Schicht Zement 
entlang der Innenwand des zervikalen Drittels der Restauration auftragen und darauf achten, dass der 
Rand vollständig mit Zement bedeckt ist. Dieses Vorgehen lässt die Menge des apikal aufgetragenen, 
überschüssigen Zements reduzieren und gewährleistet gleichzeitig die gewünschte Entfernbarkeit.

6.	Die Krone fest aufsetzen und sie entweder festhalten oder den Patienten vorsichtig auf eine Watterolle 
beißen lassen, bis die erste Aushärtung erfolgt. Die erste Aushärtung ist durch einen offensichtliche 
Gelzustand gekennzeichnet. Überschüssiger Zement wird am besten im Gelzustand, nach Ablauf der 
Verarbeitungszeit, mit einem Scaler oder einer Sonde entfernt.

7.	Die Angaben zu den Verarbeitungszeiten sind in der folgenden Tabelle enthalten.
8.	Die Spritze nach dem Gebrauch wieder fest verschließen.

Anleitung für manuelles mischen
1.	Gleiche Menge Basiskomponente und Katalysator auf die gewählte Mischfläche geben.
2.	Die beiden Komponenten mit einem sauberen Spatel oder Mischstäbchen zu einer homogenen Paste vermischen. 
3.	Mit dem Mischstäbchen oder Pinsel eine dünne Schicht angemischten Zement auf die gereinigte 

Innenfläche der Restauration auftragen.
4.	Die Krone fest aufsetzen und sie entweder festhalten oder den Patienten vorsichtig auf eine Watterolle 

beißen lassen, bis die erste Aushärtung erfolgt. Die erste Aushärtung ist durch einen offensichtliche 

Gelzustand gekennzeichnet. Überschüssiger Zement wird am besten im Gelzustand, nach Ablauf der 
Verarbeitungszeit, mit einem Scaler oder einer Sonde entfernt.

5.	Die Angaben zu den Verarbeitungszeiten sind in der folgenden Tabelle enthalten.
6.	Die Spritze nach dem Gebrauch wieder fest verschließen.
7.	Zeitangaben:
Verarbeitungs- und Aushärtungszeit hängen von der Raum- und der Mundtemperatur ab.
Die angegebenen Zeiten basieren auf praxisrelevanten Bedingungen.

min:sec

Verarbeitungszeit bei Raumperatur>01:30

Intraorale Aushärtungszeit <05:00

• Mischoptionen:
Hinweis: Verarbeitungs- und Aushärtungszeit entsprechen dem oben erwähnten Bereich, unabhängig von 
den Mischoptionen.

MischoptionenVerhältnis

Automatisches mischen – 1 Automix-spritze1:1 – Gleiche Menge von Basis und Katalysator

Manuelles mischen – 1 Automix-spritze mit manuellem adapter1:1 – Gleiche Menge von Basis und Katalysator

Manuelles mischen – 2 Getrennte spritzen1:1 – Gleiche Menge von Basis und Katalysator

LAGERUNG UND ENTSORGUNG
•	Nicht bei Temperaturen über 24°C (75°F) aufbewahren.
•	Das Produkt in der Originalverpackung aufbewahren.
•	Für optimale Frische im Kühlschrank aufbewahren.
•	Nicht einfrieren.
•	Bei Aufbewahrung im Kühlschrank abwarten, bis die Spritze Raumtemperatur erreicht hat.
•	Um das Sicherheitsdatenblatt (SDS) oder die Gebrauchsanleitung (IFU) einzusehen, besuchen Sie bitte 

www.bjmlabs.com.
•	Nach dem Verfalldatum nicht mehr verwenden. Siehe Verfalldatum auf dem Etikett.
•	Die Mindesthaltbarkeit beträgt 2 Jahre ab Herstellungsdatum.
•	Das leere Produkt kann nach Gebrauch in einem normalen, dafür vorgesehenen Abfallbehälter 

sicher entsorgt werden. Das Produkt erfordert keine besonderen Entsorgungsanweisungen oder 
Vorsichtsmaßnahmen und ist unschädlich für die Umwelt.

Cem-Implant™ 
Bez eugenolu, samoutwardzalny cement żywiczny do koron mocowanych na 
implantach

Tylko do profesjonalnego użytku stomatologicznego

PLPL   WSKAZANIA 
•	Cem-Implant jest nieeugenolowym, akrylowo-uretanowym cementem tymczasowym na bazie polimeru 

do osadzania implantów.
•	Długotrwałe cementowanie stałych uzupełnień protetycznych utrzymywanych na implantach i 

długoterminowych prowizoriów.

WŁAŚCIWOŚCI
•	Klasyfikacja Cem-Implant zgodnie z ISO 4049 to Typ 2, Klasa 1.
•	Cem-Implant jest cementem samoutwardzalnym. 
•	Ostateczne wiązanie Cem-Implant Rigid zapewnia szczelność brzeżną i mocną retencję.
•	Cem-Implant istnieje na rynku od 2004 roku bez zmian w recepturze. Nie wpłynęły żadne skargi dotyczące 

jakichkolwiek problemów zdrowotnych lub związanych z działaniem substancji chemicznych. 
•	Cem-Implant jest dostępny w 2 odcieniach: w kolorze dziąsła i białym. Aby zobaczyć przewodnik po 

odcieniach, odwiedź www.bjmlabs.com.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Ważne informacje dotyczące nakładania: Do bezpiecznego utrzymania korony wystarczy niewielka ilość 
implantu Cem-Implant wokół krawędzi. Dotyczy to w szczególności uzupełnień o dużej retencji. Zużycie 
mniejszej ilości cementu oszczędza pieniądze i pozwala na łatwe odzyskiwanie!

PRZESTROGA!
•	Chociaż rzadko, niektóre osoby mogą być wrażliwe na ten produkt. Jeśli wystąpi reakcja alergiczna, należy 

przerwać stosowanie, usunąć materiał z ciała pacjenta i skierować go do lekarza.
•	Cem Implant zawiera materiały, które: działają drażniąco na oczy / działają drażniąco na drogi oddechowe 

i skórę / mogą powodować uczulenie w kontakcie ze skórą. Pełna instrukcja symboli znajduje się poniżej.

SKŁAD

Podstawowe składniki – BAZA% masyPodstawowe składniki – KATALIZATOR% masy

Dimetakrylan uretanu <60%Dimetakrylan uretanu <60%

Dimetakrylan glikolu trietylenowego 
(TEGDMA)

<20%Dimetakrylan glikolu trietylenowego 
(TEGDMA)

<40%

2-hydroksyetylometakrylan<20%Nadtlenek benzoilu<5%

Aktywatory polimeryzacji<5%Krzemionka koloidalna<5%

Krzemionka koloidalna<5%Tlenek cyrkonu<10%

Tlenek tytanu<1%

Tlenek cyrkonu<10%

ZAWARTOŚĆ WYPEŁNIACZA
System wypełniaczy składa się z modyfikowanej krzemionki i minerałów:
10-20 masy-% lub 2-10 obj.-%.
Wielkość cząstek wypełniaczy waha się w granicach: <6 um.

SPOSÓB UŻYCIA
Uwaga: 
•	Do mocnego utrzymania korony konieczne jest nałożenie jedynie niewielkiej ilości produktu Cem-

Implant wokół krawędzi. Dotyczy to zwłaszcza uzupełnień o dużej retencji. Użycie mniejszej ilości 
cementu zapewnia oszczędności i pozwala na łatwe pobieranie!

•	Końcówki typu Automix są przeznaczone wyłącznie do użytku przez jednego pacjenta, aby zapobiec 
skażeniu krzyżowemu między pacjentami.

•	Na jeden okres użytkowania strzykawki należy użyć jednego odłączanego adaptera ręcznego.

Instrukcje dotyczące automatycznego mieszania
1.	Sprawdzić dopasowanie, okluzję i kontakt proksymalny. Wykonać wszystkie procedury wykończeniowe.

2.	Wysuszyć i odizolować przygotowane zaczepy. Absolutna suchość nie jest konieczna, ale należy unikać 
oczywistych skażeń.

3.	Upewnić się, że wnętrze odbudowy jest czyste i suche. Aby ułatwić przyszłe usunięcie odbudowy 
protetycznej, należy nasmarować powierzchnię zaczepu cienką warstwą K-Y Jelly® lub innego środka 
smarującego na bazie wody.

4.	Odpowietrzyć strzykawkę przed umieszczeniem końcówki dozującej automix. Założyć nową końcówkę 
dozującą automix na strzykawkę dwubaryłkową Cem-Implant i ponownie odpowietrzyć strzykawkę. 
Zapewnia to pełny przepływ składników bazy i katalizatora. 

5.	Nanieść małą kulkę Cem-Implant na mikropędzelek lub szpatułkę. Nałożyć cienką warstwę cementu 
wzdłuż wewnętrznej ściany jednej trzeciej szyjki odbudowy, upewniając się, że krawędź jest całkowicie 
pokryta cementem. Takie podejście pomaga zmniejszyć ilość nadmiaru cementu wyrabiającego się 
wierzchołkowo, zapewniając jednocześnie pożądaną możliwość odzysku.

6.	Mocno osadzić koronę i albo przytrzymać na miejscu, albo poprosić pacjenta o delikatne zamknięcie 
na bawełnianym wałeczkudo czasu pierwszego wiązania. Początkowe wiązanie cechuje się wyraźnym 
żelem. Nadmiar cementu najlepiej usunąć w stanie żelowym, po upłynięciu czasu pracy materiału, za 
pomocą skalera lub eksploratora.

7.	Wskazania czasowe materiału znajdują się w poniższej tabeli.
8.	Po użyciu należy szczelnie zamknąć strzykawkę.

Instrukcje mieszania ręcznego
1.	Wycisnąć, równą ilość bazy i katalizatora na wybraną powierzchnię mieszania.
2.	Używając czystej szpatułki lub patyczka do mieszania, wymieszać oba składniki w jednorodną pastę. 
3.	Za pomocą patyczka do mieszania lub pędzelka nałożyć cienką warstwę wymieszanego cementu na 

oczyszczoną, wewnętrzną powierzchnię odbudowy.
4.	Mocno osadzić koronę i albo przytrzymać na miejscu, albo poprosić pacjenta o delikatne zamknięcie 

na bawełnianym wałeczku do czasu pierwszego wiązania. Początkowe wiązanie cechuje się wyraźnym 
stanem żelowym. Nadmiar cementu najlepiej usunąć w stanie żelowym, po upłynięciu czasu pracy 
materiału, za pomocą skalera lub eksploratora.

5.	Wskazania czasowe materiału znajdują się w poniższej tabeli.
6.	Po użyciu należy szczelnie zamknąć strzykawkę.
7.	Wskazania czasowe:
Czas pracy i wiązania zależy od temperatury otoczenia i temperatury jamy ustnej.
Podane czasy są oparte na warunkach właściwych dla praktyki.

min:s

Czas pracy w temperaturze otoczenia>01:30

Czas wiązania wewnątrzustnego <05:00

• Możliwości mieszania:
Uwaga: czasy pracy i wiązania są zgodne z podanym powyżej zakresem bez zależności od opcji mieszania.

Możliwości mieszaniaStosunek

Automix - 1 strzykawka automix1:1 - Taka sama ilość Bazy i Katalizatora

Mieszanie ręczne – 1 strzykawka automix z ręczną końcówką1:1 - Taka sama ilość Bazy i Katalizatora

Hand mix – 2 oddzielne strzykawki1:1 - Taka sama ilość Bazy i Katalizatora

PRZECHOWYWANIE I LIKWIDACJA
•	Nie przechowywać w temperaturze powyżej 24°C (75°F).
•	Produkt należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu.
•	Aby zachować optymalną świeżość, przechowywać w lodówce.
•	Nie zamrażać.
•	Jeśli strzykawka była przechowywana w lodówce, należy poczekać, aż osiągnie temperaturę pokojową.
•	Aby otrzymać Kartę Charakterystyki lub Instrukcję Zastosowania, prosimy odwiedzić www.bjmlabs.com.
•	Nie używać po upływie daty ważności. Sprawdzić datę ważności na etykiecie.
•	Okres trwałości 2 lata od daty produkcji.
•	Pusty produkt można bezpiecznie usunąć po użyciu do przeznaczonego do tego celu pojemnika na 

zwykłe odpady. Produkt nie wymaga specjalnych instrukcji ani środków ostrożności związanych z 
likwidacją usuwaniu i jest nieszkodliwy dla środowiska.

Symbols used on packaging / Symboles utilisés sur les emballages / Símbolos utilizados en el embalaje / Simboli usati sulla confezione / Símbolos usados na embalagem / Auf der 
verpackung verwendete symbole / Symbole na opakowaniu / Simboluri utilizate pe ambalaj / Συμβολα που χρησιμοποιουνται στη συσκευασια 

Consult instructions for use / Consulter le mode 
d’emploi / Consultar las instrucciones de uso / 
Consultare le istruzioni d'uso / Consulte as instruções 
de uso / Die Gebrauchsanweisung lesen / Patrz: 
sposób użycia / Consultați instrucțiunile de utilizare / 
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης 

Temperature limit / Limite de température / Límite 
de temperatura / Limiti di temperatura / Limite de 
temperatura / Temperaturgrenze / Granica temperatury 
/ Limita de temperatură / Όριο θερμοκρασίας

Use by date / Date limite d'utilisation / Utilizar según 
la fecha / Data di scadenza / Data de validade / 
Mindesthaltbarkeitsdatum / Termin przydatności do 
użycia / Data expirării / Τελική ημερομηνία ανάλωσης

Irritant / Irritant / Irritante / Irritante / Irritante / 
Verursacht Reizungen / Drażniący / Iritant / Ερεθιστικό

Do not re-use / Ne pas réutiliser / No reutilizar / Non 
riutilizzare / Não reutilize / Nicht wiederverwenden 
/ Nie używać ponownie / Nu reutilizați / Μην 
επαναχρησιμοποιείτε 

MDMedical device / Dispositif médical / Dispositivo 
médico / Dispositivo medico / Dispositivo médico 
/ Medizinprodukt / Wyrób medyczny / Dispozitiv 
medical / Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Batch code / Code de lot / Código de lote / Codice lotto 
/ Código de lote / Cod lot / Chargennummer / Kod partii 
/ Κωδικός παρτίδας

Catalogue number / Numéro de catalogue / Número 
de catálogo / Numero di catalogo / Número de 
catálogo / Katalognummer / Numer katalogowy / 
Număr de catalog / Αριθμός καταλόγου 

Authorized representative / Représentant autorisé / 
Representante autorizado / Rappresentante autorizzato 
/ Representante autorizado / Bevollmächtigter Vertreter 
/ Upoważniony przedstawiciel / Reprezentant autorizat 
/ Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος

Date of manufacture / Date de fabrication / Fecha de 
fabricación / Data di produzione / Data de fabricação / 
Herstellungsdatum / Data produkcji / Data fabricației / 
Ημερομηνία κατασκευής

Manufacturer / Fabricant / Fabricante / Produttore 
/ Fabricante / Hersteller / Producent / Producător / 
Κατασκευαστής 

Importer / Importateur / Importador / Importatore 
/ Importador / Importeur / Importer / Importator / 
Εισαγωγέας

B.J.M. Laboratories Ltd.
12 Hassadna St., Industrial Park,
Or-Yehuda 6022011, Israel
tel. 972-74-7000111, fax. 972-3-7353020
Info@bjmlabs.com, www.bjmlabs.com

Obelis S.A.
Bd. Général Wahis, 53 B-1030 Brussels, Belgium
tel. 32-27-325954, fax. 32-27-326003
mail@obelis.net, www.obelis.net
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Cem-Implant™ 
Ciment pe bază de rășină, cu autoîntărire, fără eugenol, pentru coroane dentare 
reținute pe implanturi

Numai pentru uz dentar profesional

RORO   INDICAȚII 
•	Ciment temporar pe bază de polimer acrilic-uretanic, fără eugenol, utilizat pentru cimentarea implanturilor.
•	Cimentarea pe termen lung a restaurărilor dentare permanente și a lucrărilor dentare provizorii pe termen 

lung reținute pe implanturi.

PROPRIETĂȚI
•	Ciment cu autoîntărire. 
•	Clasificare ISO 4049: Tipul 2, clasa 1.
•	Întărire finală rigidă, asigurând etanșare marginală și retenție fermă. 
•	Disponibil în 2 nuanțe: de culoarea gingiei și de culoare albă. Pentru a vedea ghidul de nuanțe, accesați 

www.bjmlabs.com.
•	Cem-Implant este comercializat din 2004, fără modificări ale formulei. Nu s-au primit plângeri legate de 

probleme de sănătate sau de performanță chimică. 

ATENȚIE!
•	Unele persoane pot fi sensibile la acest produs, chiar dacă aceste situații sunt rare. În cazul apariției unei 

reacții alergice, întrerupeți utilizarea, îndepărtați produsul de pe pacient și trimiteți pacientul la medic.
•	Conține materiale care: sunt iritante pentru ochi/sunt iritante pentru sistemul respirator și pentru piele/

pot provoca sensibilizare în urma contactului cu pielea. Pentru ghidul complet al simbolurilor, consultați 
explicațiile de mai jos.

COMPOZIȚIE

Iingrediente esențiale – BAZĂgreutate%Ingrediente esențiale – CATALIZATORgreutate%

Uretan dimetacrilat <60%Uretan dimetacrilat <60%

Trietilenglicolmetacrilat<20%Trietilenglicolmetacrilat<40%

Activatori de polimerizare<5%Peroxid de benzoil<5%

Silice pirogenică<5%Silice pirogenică<5%

Oxid de titan<1%Oxid de zirconiu<10%

Oxid de zirconiu<10%

CONȚINUTUL MATERIALULUI DE UMPLUTURĂ
Sistemul materialelor de umplutură include silice modificată și minerale:
10-20 greutate-% sau 2-10 volum-%.
Dimensiunea particulelor din materialele de umplutură variază: <6 um.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Notă: 
•	Pentru fixarea coroanei în condiții de siguranță este necesară doar aplicarea unei globule de Cem-

Implant în jurul marginii. Acest lucru este valabil mai ales în cazul restaurărilor cu retenție ridicată. 
Utilizarea unei cantități mai mici de ciment reduce cheltuielile și permite recuperarea ușoară!

•	Vârfurile sunt destinate exclusiv pentru utilizare la un singur pacient, pentru prevenirea contaminării 
încrucișate între pacienți.

•	Utilizați un adaptor manual detașabil pentru fiecare seringă pe toată durata de viață a acesteia.
1.	Verificați potrivirea, ocluzia și contactele proximale. Efectuați toate procedurile de finisare.
2.	Uscați și izolați bontul dentar pregătit. Nu este necesară uscarea absolută, dar trebuie evitată contaminarea 

evidentă.
3.	Asigurați-vă că interiorul restaurării dentare este curat și uscat. Pentru a facilita îndepărtarea viitoare a 

restaurărilor dentare pe implant, lubrifiați suprafața bontului dentar cu un strat subțire de K-Y Jelly® sau 
un alt lubrifiant pe bază de apă.

4.	Amestecare automată (la utilizarea unei seringi cu doi cilindri, cu vârf pentru amestecare al seringii de tip 
amestecare automată): a) Purjați seringa înainte de a instala vârful pentru amestecare al seringii de tip 
amestecare automată. Montați un nou vârf pentru amestecare al seringii de tip amestecare automată pe 
seringa cu doi cilindri și purjați din nou seringa. Acest lucru asigură fluxul complet al componentelor bază 
și catalizator. B) Distribuiți o globulă de Cem-Implant pe o micro-perie sau pe o spatulă. 

	Amestecare manuală (la utilizarea unei seringi cu doi cilindri, cu adaptor manual detașabil): a) Purjați 
seringa înainte de a instala adaptorul manual. Montați un nou adaptor manual pe seringa cu doi cilindri 
și purjați din nou seringa. Acest lucru asigură fluxul complet al componentelor bază și catalizator. b) Cu 
ajutorul unei spatule sau al unei baghete de amestecare curate, amestecați cele două componente până 
când obțineți o pastă omogenă.

	Amestecare manuală (la utilizarea unui sistem cu două seringi cu bază și catalizator): a) Extrudați o cantitate 
egală de bază și de catalizator pe suprafața de amestecare selectată. b) Cu ajutorul unei spatule sau al unei 
baghete de amestecare curate, amestecați cele două componente până când obțineți o pastă omogenă.

5.	Aplicați un strat subțire de ciment de-a lungul peretelui interior al treimii cervicale a restaurării dentare, 
asigurându-vă că acoperiți complet marginea cu ciment. Această abordare ajută la reducerea excesului de 
cantitate de ciment exprimat la nivel apical, asigurând, în același timp recuperarea dorită.

6.	Așezați ferm coroana dentară și fie fixați-o în poziție, fie invitați pacientul să realizeze o ocluzie ușoară, 
pe un sul de bumbac, până la întărirea inițială. Întărirea inițială se caracterizează printr-o stare de gel 
distinctă. Excesul de ciment se îndepărtează cel mai bine când cimentul este în stare de gel, după 
atingerea timpului de lucru al materialului, cu ajutorul unui instrument pentru îndepărtarea tartrului 
dentar sau al unei sonde.

7.	Reînchideți seringile ermetic după utilizare.
8.	Pentru indicații privind timpul pentru materiale, consultați tabelul de mai jos. 

Indicații referitoare la timp:
Timpii de lucru și de întărire depind de temperatura ambiantă și de temperatura orală.
Timpii indicați se bazează pe condiții relevante pentru practică.

min:sec

Timp de lucru la temperatura ambiantă temperatură>01:30

Timp de întărire intra-orală <05:00

• Opțiuni de amestecare:
Notă: timpii de lucru și de întărire respectă intervalul menționat mai sus, fără a depinde de opțiunile de 
amestecare.

Opțiuni de amestecareRaport

Amestecare automată – 1 seringă cu amestecare automată1:1 - Cantitate egală de bază și catalizator

Amestecare manuală – 1 seringă cu amestecare automată, cu 
adaptor manual detașabil

1:1 - Cantitate egală de bază și catalizator

Amestecare manuală – 2 seringi separate1:1 - Cantitate egală de bază și catalizator

DEPOZITARE ȘI ELIMINARE
•	Nu depozitați la temperaturi mai mari de 24°C (75°F)
•	Păstrați produsul în ambalajul original
•	Pentru prospețime optimă, păstrați la frigider
•	Nu congelați
•	Dacă seringa este refrigerată, așteptați până când temperatura acesteia ajunge la temperatura camerei
•	Pentru a obține Fișele tehnice de securitate (FTS) sau Instrucțiunile de utilizare (IU), accesați www.bjmlabs.

com
•	Nu utilizați după data expirării. Consultați data de expirare de pe etichetă
•	Termenul de valabilitate este de 2 ani de la data fabricației
•	După utilizare, produsul golit poate fi eliminat în condiții de siguranță într-un container obișnuit pentru 

deșeuri. Produsul nu necesită instrucțiuni sau precauții speciale de eliminare și este inofensiv pentru 
mediu.

Cem-Implant™ 
Αυτοπολυμεριζομενη ρητινωδης κονια χωρις ευγενολη για στεφανες που 
συγκρατουνται με εμφυτευμα

Μονο για επαγγελματικη οδοντιατρικη χρηση

ELEL   ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
•	Το Cem-Implant είναι μία προσωρινή κονία με βάση πολυμερούς ακρυλικής ουρεθάνης χωρίς ευγενόλη 

για συγκόλληση εμφυτεύματος.
•	Συγκόλληση μεγάλης διάρκειας για μόνιμες αποκαταστάσεις που συγκρατούνται με εμφύτευμα και 

μεταβατικές μεγάλης διάρκειας.

ΙΔΙΟΤΗΤΕΣ 
•	Η ταξινόμηση του Cem-Implant σύμφωνα με το ISO 4049 είναι Τύπου 2, Κατηγορίας 1.
•	Το Cem-Implant είναι μία αυτοπολυμεριζόμενη κονία. 
•	Η τελική τοποθέτηση του Cem-Implant Rigid εξασφαλίζει οριακή απόφραξη και σταθερή συγκράτηση.
•	Το Cem-Implant κυκλοφορεί στην αγορά από το 2004 χωρίς αλλαγές στη σύνθεση. Δεν έχουν ληφθεί 

πληροφορίες για τυχόν προβλήματα υγείας ή χημικής απόδοσης. 
•	Το Cem-Implant διατίθεται σε 2 χρώματα: ούλων και λευκό. Για να δείτε τον οδηγό χρωμάτων, επισκεφθείτε 

την ιστοσελίδα: www.bjmlabs.com.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Σημαντικές πληροφορίες εφαρμογής: Αρκεί μία μικρή ποσότητα Cem-Implant γύρω από το όριο για τη 
σταθερή συγκράτηση της στεφάνης. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα στις αποκαταστάσεις υψηλής συγκράτησης. Η 
χρήση λιγότερης κονίας εξοικονομεί χρήματα και επιτρέπει την εύκολη ανάκτηση!

ΠΡΟΣΟΧΗ!
•	Αν και σπάνια, ορισμένα άτομα μπορεί να είναι ευαίσθητα σε αυτό το προϊόν. Αν εμφανιστεί αλλεργική 

αντίδραση, διακόψτε τη χρήση, αφαιρέστε το προϊόν από τον ασθενή και παραπέμψτε τον σε γιατρό.
•	Το Cem Implant περιέχει υλικά τα οποία: ερεθίζουν τα μάτια / ερεθίζουν το αναπνευστικό σύστημα και το 

δέρμα / μπορεί να προκαλέσουν ευαισθητοποίηση σε επαφή με το δέρμα. Για τον πλήρη κατάλογο των 
συμβόλων, συμβουλευτείτε τον παρακάτω οδηγό.

ΣΥΝΘΕΣΗ

Βασικα συστατικα – ΒΑΣΗ% βαρους.Βασικα συστατικα – ΚΑΤΑΛΥΤΗΣ% βαρους.

Διμεθακρυλική ουρεθάνη <60%Διμεθακρυλική ουρεθάνη <60%

TEGDMA (διμεθακρυλικός εστέρας της 
τριαιθυλενογλυκόλης)

<20%TEGDMA (διμεθακρυλικός εστέρας της 
τριαιθυλενογλυκόλης)

<40%

ΗΕΜΑ<20%Υπεροξείδιο του βενζολίου<5%

Ενεργοποιητές πολυμερισμού<5%Διοξείδιο του πυριτίου<5%

Διοξείδιο του πυριτίου<5%Οξείδιο του ζιρκονίου<10%

Οξείδιο του τιτανίου<1%

Οξείδιο του ζιρκονίου<10%

ΕΝΙΣΧΥΤΙΚΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ
Το σύστημα ενίσχυσης περιλαμβάνει τροποποιημένο πυρίτιο και ανόργανα συστατικά:
αναλογία βάρους 10-20 ή όγκου 2-10.
Το μέγεθος των σωματιδίων των ενισχυτικών είναι: <6 um.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Σημείωση:
•	Για την ασφαλή συγκράτηση της στεφάνης σας είναι απαραίτητο μόνο ένα μικρό σφαιρίδιο Cem-

Implant γύρω από το περιθώριο. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για τις αποκαταστάσεις υψηλής συγκράτησης. 
Με τη χρήση λιγότερου κονιάματος, εξοικονομούνται χρήματα και γίνεται εύκολη η ανάκτηση!

•	Οι συμβουλές αυτόματης ανάμειξηςπροορίζονται για χρήση μόνο σε έναν ασθενή, για την αποτροπή 
της διασταυρούμενης μόλυνσης μεταξύ των ασθενών.

•	Χρησιμοποιήστε έναν Αποσπώμενο χειροκίνητο προσαρμογέα σε όλη τη διάρκεια ζωής μιας σύριγγας.

Οδηγιες αυτοματης αναμειξης
1.	Ελέγξτε την εφαρμογή, την απόφραξη και τις εγγύς επαφές. Ολοκληρώστε όλες τις διαδικασίες 

φινιρίσματος.

2.	Στεγνώστε και απομονώστε τα έτοιμα κολοβώματα. Η απόλυτη ξηρότητα δεν είναι απαραίτητη, αλλά 
πρέπει να αποφεύγεται η εμφανής μόλυνση.

3.	Βεβαιωθείτε ότι το εσωτερικό της αποκατάστασης είναι καθαρό και στεγνό. Για να διευκολύνετε τη 
μελλοντική αφαίρεση των αποκαταστάσεων εμφυτεύματος, λιπάνετε την επιφάνεια του κολοβώματος με 
ένα λεπτό στρώμα K-Y Jelly® ή άλλο λιπαντικό με βάση το νερό.

4.	Εξαερώστε τη σύριγγα πριν από την εγκατάσταση του άκρου παροχής αυτόματης ανάμειξης. Τοποθετήστε 
ένα νέο άκρο αυτόματης ανάμειξης στη σύριγγα διπλού θαλάμου Cem-Implant και εξαερώστε ξανά τη 
σύριγγα. Αυτό διασφαλίζει την πλήρη ροή των συστατικών βάσης και καταλύτη. 

5.	Τοποθετήστε μια μικρή ποσότητα Cem-Implant σε μια μικροβούρτσα ή σε σπάτουλα. Απλώστε ένα 
λεπτό στρώμα κονίας κατά μήκος του εσωτερικού τοιχώματος του τρίτου αυχενικού της αποκατάστασης, 
φροντίζοντας να καλύψετε πλήρως το περιθώριο με κονία. Αυτή η προσέγγιση βοηθά στη μείωση της 
περίσσειας ποσότητας κονίας που εφαρμόζεται ακρορριζικά, παρέχοντας παράλληλα την επιθυμητή 
δυνατότητα ανάκτησης.

6.	Στερεώστε σταθερά την στεφάνη και είτε κρατήστε τη στη θέση της, είτε ζητήστε από τον ασθενή να 
την σφίξει απαλά σε ένα τολύπιο βαμβακιού, μέχρι την αρχική τοποθέτηση. Η αρχική τοποθέτηση 
χαρακτηρίζεται από μία διαφορετική κατάσταση της γέλης. Η περίσσεια κονίας αφαιρείτε ευκολότερα 
όταν είναι σε κατάσταση γέλης, αφού φτάσει στο χρόνο εργασίας του υλικού, με μία ξέστρα ή ανιχνευτήρα.

7.	Για τις πληροφορίες χρόνου υλικού, συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα.
8.	Κλείστε καλά το άκρο τη σύριγγας μετά τη χρήση.

Οδηγιες αναμειξης με το χερι
1.	Εξωθήστε ίση ποσότητα βάσης και καταλύτη στην επιλεγμένη επιφάνεια ανάμιξης.
2.	Χρησιμοποιώντας μια καθαρή σπάτουλα ή μία ράβδο ανάμιξης, αναμείξτε τα δύο συστατικά μέχρι να 

επιτευχθεί μια ομοιογενής πάστα. 
3.	Χρησιμοποιώντας τη ράβδο ανάμιξης ή μία βούρτσα, απλώστε ένα λεπτό στρώμα αναμειγμένης κονίας 

στην καθαρισμένη, εσωτερική επιφάνεια της αποκατάστασης.
4.	Στερεώστε σταθερά την στεφάνη και είτε κρατήστε τη στη θέση της, είτε ζητήστε από τον ασθενή να 

την σφίξει απαλά σε ένα τολύπιο βαμβακιού, μέχρι την αρχική τοποθέτηση. Η αρχική τοποθέτηση 
χαρακτηρίζεται από μία διαφορετική κατάσταση της γέλης. Η περίσσεια κονίας αφαιρείτε ευκολότερα 
όταν είναι σε κατάσταση γέλης, αφού φτάσει στο χρόνο εργασίας του υλικού, με μία ξέστρα ή ανιχνευτήρα.

5.	Για τις πληροφορίες χρόνου υλικού, συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα.
6.	Κλείστε καλά το άκρο τη σύριγγας μετά τη χρήση.
7.	Ενδείξεις χρόνων:
Οι χρόνοι εργασίας και τοποθέτησης εξαρτώνται από τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και από το στόμα.
Οι προτεινόμενοι χρόνοι βασίζονται σε συνθήκες σχετικές με την πρακτική.

min:sec

Χρόνος εργασίας σε θερμοκρασία περιβάλλοντος>01:30

Χρόνος ενδοστοματικής τοποθέτησης <05:00

• Επιλογές ανάμειξης:
Σημείωση: Οι χρόνοι εργασίας και τοποθέτησης συμμορφώνονται με το προαναφερόμενο εύρος, 
ανεξάρτητα από τις επιλογές ανάμιξης.

Επιλογες αναμειξηςΑναλογια

Αυτοματη αναμειξη – 1 Συριγγα αυτοματης αναμειξης1:1 - Ίση ποσότητα Βάσης και Καταλύτη

Αναμειξη με το χερι – 1 Συριγγα αυτοματης αναμειξης με 
προσαρμογεα χεριου

1:1 - Ίση ποσότητα Βάσης και Καταλύτη

Αναμειξη με το χερι – 2 Ξεχωριστες συριγγες1:1 - Ίση ποσότητα Βάσης και Καταλύτη

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ
•	Μην το αποθηκεύετε σε πάνω από 24°C (75°F).
•	Διατηρήστε το προϊόν στην αρχική συσκευασία.
•	Για να είναι πάντα φρέσκο, φυλάξτε το στο ψυγείο.
•	Μην το καταψύχετε.
•	Αν ψυχθεί, αφήστε τη σύριγγα να επανέλθει σε θερμοκρασία δωματίου.
•	Για τα δελτία SDS ή IFU, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα: www.bjmlabs.com.
•	Μην το χρησιμοποιείτε μετά την ημερομηνία λήξης. Ανατρέξτε στην ημερομηνία λήξης της ετικέτας.
•	Η διάρκεια ζωής είναι 2 χρόνια μετά την ημερομηνία κατασκευής.
•	Το άδειο προϊόν μπορεί να απορριφθεί με ασφάλεια μετά τη χρήση σε ένα κατάλληλο δοχείο αποβλήτων. 

Το προϊόν δεν απαιτεί ειδικές οδηγίες απόρριψης ή προφυλάξεις και είναι αβλαβές για το περιβάλλον.


